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INLEIDING VAN DE VERTALER 


Dit postincunabele werk is kennelijk een vervolg op de brief 
van de edelen in 1573 aan de landsregering, om de hertog van 
Alva aan te pakken. Laatstgenoemd werk droeg de titel ‘Copei 
eines Schreibens der Ritterschafft (...) in Holland’ (Kopie van 
een schrijven der ridderschap (...) in Holland). Mijn vertaling 
daarvan kan worden gedownload via de Koninklijke Biblio- 
theek of www.archive.org. 

In het huidige werk, uit 1574, blijkt koning Filips II van Spanje 
nu zelf te worden aangeschreven. De opmaak van het hele werk 
is identiek aan dat uit 1573, zodat de opstellers dezelfden lijken 
te zijn. Hierover bestaat voor mij verder geen enkele twijfel, 
gezien een vrijwel identieke passage in beide werken, over de 
oorspronkelijke opzet van de Inquisitie in Spanje, namelijk 
gericht tegen de Joden en de verloochende christenen. 

Beide teksten doen verslag van de misdaden die door de 
plaatsvervangers van de koning worden begaan aan de inwoners 
in Holland. Niet ongebruikelijk in die tijd, maar zeker ook 
instrumenteel in deze geschiedenis, is het feit dat de opstellers 
de koning met uiterst zalvende woorden een plek in de 
geschiedenis trachten te geven, opdat hij hun smeekbeden 
indachtig zal zijn. 

Opvallend is ook, dat de opstellers niet alleen aangeven dat zij 
het aangeboden pardon van Alva niet accepteren omdat zij niets 
kwaads gedaan hebben, maar zelfs aangeven dat alle andere 
mensen die zich wel onheus jegens de Spanjaarden en de 
koning opstellen, wat hen betreft op de ergste wijze gestraft 
mogen worden. 


Ruud Muschter 
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HET OMSLAG 


Zendbrief in de vorm van een 
verzoekschrift 

Aan de koninklijke majesteit in Spanje, in naam en vanwege de 
standen, ridderschap en onderdanen in Holland, Zeeland en 
andere Nederlanden, die tot nu toe door de hertog van 
Alva en zijn Spanjaarden jammerlijk vervolgd, on- 
derdrukt en met veel ongehoorde tirannie tegen 
elk recht en billijkheid en de in hun bezit zijn- 
de privileges en vrijheid getroffen zijn 
geworden, en nog dagelijks zon- 
der ophouden getroffen 
worden. 

Waarin de ware oorsprong en aanvang van de tot nu toe 
verlopen onrust en woede die in de Nederlanden 
ontstaan is, met grond van waarheid verteld 
wordt, opdat uwe majesteit des te betere 
aanleiding heeft om ze af 
te schaffen, et cetera. 

Psalm 82. 

Verschaft recht aan de ellendigen en de wezen, helpt de 
ellendigen en behoeftigen aan recht. 

Redt de geringen en armen, en verlost hen uit het goddeloze 
geweld. 


15 74 
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DE TEKST 


Genadigste heer, 

Zo vaak als de bedroefde en zeer in het nauw gedreven 
onderdanen van uwe majesteit in alle onderdanigste gehoor- 
zaamheid indachtig zijn, welk een bijzondere aangeboren 
genade, milddadigheid en vaderlijke toeneiging zij steeds maar 
weer - zodra die uit beschik van God de almachtige in de 
regering zijn getreden - tot uw erflanden gedragen en hun 
welvaart en aanvaarding genadigst bevorderd hebben; zo vaak 
ook hebben zij een hartelijke en onderdanigste hoop, onwan- 
kelbare fiducie en vertrouwen gehad, dat uwe majesteit zich ten 
dele door ons voortdurende smeken, klagen en wenen, en ten 
dele door de schriftelijke voorspraak van vele christelijke 
potentaten vanwege onze grote benauwenis, uiterste ellende, 
gejammer en verderf - waarin wij door het grote geweld, de 
moedwil en het goddeloze bestuur van de hertog van Al va zijn 
geraakt - genadigst tot medelijden bewogen zal voelen, en onze 
ellende met vaderlijke ogen der barmhartigheid zal aanzien, en 
ons dus niet geheel en al zal verdelgen en met groot Spaans 
geweld laten verderven; doch in deze erflanden van uwe 
majesteit, wier voorvaderen zo trouw dienst en gehoorzaamheid 
hebben bewezen, alle onraad zal afschaffen, aangezien het uwe 
majesteit niet meer verborgen kan zijn, hoe deze hertog van 
Alva onder de schijn van een aangemeten ijver tot de Roomse 
religie en onder de naam van uwe majesteit door zijn onmen- 
selijke tirannie, moedwil en geweld aanvankelijk niets anders 
beoogd en daarna in het werk gesteld heeft, dan dat het recht, de 
privilegiën en vrijheden van de erflanden van uwe majesteit, die 
uwe majesteit en uw voorvaderen, hoogloffelijker nagedach- 
tenis, stevig, vast en onverbroken hebben toegezegd en gezwo- 
ren te houden, verzwakt, vernietigd, ja, ook gans onder de voet 
werden getreden. Vandaar dat hij de getrouwe onderdanen van 
uwe majesteit aan lijf en goed, met verderf en ondergang van 
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het ganse land, heeft aangegrepen en tot het uiterste vervolgd, 
niet anders dan alsof hij van uwe majesteit en uw erflanden de 
herroepen, openlijke vijand was. 

In zulk een voortdurende, alleronderdanigste fiducie en hoop, 
hebben wij naar de hulp van, en afwikkeling door uwe majesteit 
met grote begeerte een hevig verlangen gehad. En als 
gehoorzame onderdanen zijn wij er ten slotte op bedacht 
geweest, dat uwe majesteit een tijdig inzicht kreeg, en door 
goede, heilzame middelen als een getrouwe stadhouder en 
handhaver der gerechtigheid, herder en vader van zijn volk en 
onderdanen - door de allerhoogste koning aller koningen tot 
handhaving en bescherming verordineerd - zulk een onrechtma- 
tig geweld zou afschaffen, en daarnevens ook de veelvoudige, 
trouwe dienst die deze landen aan uwe majesteit en zijn 
hoogloffelijke voorvaderen met inzet van al hun vermogen, te 
allen tijde bewezen hebben, genadigst indachtig zou zijn 
geweest. Ongeacht echter dat wij met onze uiterste verderf 
helaas bemerken en daadwerkelijk hebben ervaren, dat niet 
alleen al onze verzoeken, smeekbeden en geklaag in de wind 
geslagen, doch ook de verzoeken van vele andere vorsten en 
potentaten, ondoenlijk zijn en niet willen gelden. Zo troosten 
wij ons met onze onschuld en zijn in ons geweten ervan 
verzekerd, dat uwe majesteit geen redelijke, rechtmatige reden 
heeft om zich tegen ons met zulk een ongenade en ernst te laten 
gelden, en aldus zijn hulde van ons, bedroefde en ellendige 
onderdanen, ganselijk af te wenden. Dit alles komt door 
degenen die afgunstig op ons zijn, en veel meer op hun eigen 
nut dan op de welvaart van uwe majesteit bedacht zijn. Zij 
hebben al langere tijd moeite gedaan om dit land in ongenade 
en in de huidige last te brengen. Opdat zij daarmede hun boze 
opzet des te eerder zouden kunnen volbrengen, zijn dezen ons 
voortdurend in de weg geweest en hebben zij verhinderd dat 
onze onderdanigste verzoekschriften, smeekbeden en waarschu- 



wingen uwe majesteit bereikten 1 . Daarentegen hebben zij al 
datgene wat in deze landen naar goede opvatting uitgevoerd en 
geschied is, op de ergste wijze uitgelegd, en ons bij uwe majes- 
teit valselijk aangegeven en verdacht gemaakt, slechts omdat zij 
onenigheid, tweespalt en oproer onder de gehoorzame onder- 
danen van uwe majesteit wilden opwekken, waardoor zij de 
gelegenheid hadden om hen onder de naam van uwe majesteit te 
overvallen en zich met hun goed en bloed, hun wraak, bloed en 
geldgierige hart en gemoed te verzadigen. 

Dit, allergenadigste koning en heer, hebben wij voor onze 
hoogste aangelegenheid, ellende en hartzeer gehouden, en wij 
moeten het daar ook voor houden. Want wat had ons bezwaar - 
lijker kunnen overkomen, dan dat ons de weg en toegang tot 
onze door God verordineerde overheid - namelijk uwe majes- 
teit, om van u al onze tijdelijke toevlucht, troost, hulp en 
beschutting te verwachten, en bij u onze dringende nood en 
kommer te klagen en te presenteren -, door de kwade praktijken, 
het geweld en de tirannie (die nog tegen de onverstandige 
dieren teveel zou zijn) van onze vijand en afgunstige, is 
verboden, ontnomen en ganselijk afgesneden. 

Weliswaar waren wij een tijdlang vastbesloten en van 
mening om dit met geduld en zachtmoedigheid te verdragen, en 
de tijd en het uur af te wachten tot bij uwe majesteit de 
gelegenheid zich zou voordoen dat gij datgene zoudt kunnen 
zien en horen wat thans, en door de gezwinde, verbitterde 
praktijken van onze ongunstigen, aan uwe majesteit duister en 
verborgen blijft. Edoch, en aangezien wij bemerkten dat wij hoe 
langer hoe meer met onverdraaglijke ladingen en lasten 
bezwaard werden, die niet alleen op ons uiteindelijke verderf 
bedacht, doch ook op de ondergang van de erflanden van uwe 
majesteit (die onlangs - waarvan openbaar kond is gegaan - in 
groot geluk en aanzien hebben gestaan) gericht zijn, zo worden 
wij vanwege onze plicht en onderdanigste, gehoorzame goede 

1 “verhindert (...) verhaken sind worden”. Het origineel gebruikt dus 
een dubbele ontkenning, hetgeen vaak voorkomt in deze oude werken. 
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mening (die wij aan uwe majesteit en ons lieve vaderland tot in 
den dood gewillig zijn te betonen, en waarin wij verplicht zijn 
te volharden) gedrongen, nogmaals opnieuw met dit onderda- 
nigste verzoekschrift en klaagschrift uwe majesteit te verzoe- 
ken; in dezelfde onderdanigheid vragende, of uwe majesteit de 
waarachtige oorzaken van deze jammerlijke ellende en onrust in 
genoemde erflanden, en door wie ze ontstaan zijn, genadiglijk 
wil aanhoren, en de aangeboren goedheid en mildheid van uwe 
majesteit tot behoud en beschutting van de gerechtigheid over 
ons wil uitstrooien, opdat ooit uwer majesteits landen gered en 
verlost worden van het tegenwoordige geweld, de overval en 
ook uiteindelijke ondergang. 

Aanvankelijk moge uwe majesteit zich genadiglijk herinne- 
ren en bedenken, dat deze erflanden van uwe majesteit jaren 
geleden diverse heren en regenten hebben gehad en gesplitst 
zijn geweest, die daarna door huwelijk en verdrag met het Huis 
Bourgondië en aldus onder één hoofd zijn gekomen, waarvan ze 
naderhand door huwelijk met het hoogloffelijke Huis Oosten- 
rijk, en recentelijk ook in onze tijd met de grootmachtige ko- 
ning van Spanje, erfelijk zijn gedevolueerd 2 en aan deze poten- 
taten tevens geparenteerd zijn geworden. Zulks echter is, zo 
vaak als zich een verandering heeft toegedragen, met de 
uitdrukkelijke voorwaarden, bedingen en voorbehouden ge- 
schied, dat eeniedere provincie of landschap met name bij hun 
oude politieke ordeningen, rechten, privileges en vrijheden blijft 
en daarbij beschut en gehandhaafd moet worden, en wel zo en 
dusdanig, dat geen enkele provincie of land bij de ander wordt 
voorgetrokken, met de ander vermengd, ingelijfd of op andere 
wijze aangevuld of van iets ontdaan wordt dat aan de ander 
wordt toegewezen. Doch met elkander moeten zij in eendrach- 
tige nabuurschap en gelijkheid onder één hoofd verbonden zijn, 
net zoals vele kinderen die één vader hebben. In zulk een goede 
vertrouwelijkheid moeten zij hun heerschappij, hoogheid en in 


2 Betreft machtsoverdracht aan lagere overheden. 
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het algemeen hun aller welvaart jegens vreemd en buitenlands 
geweld beschutten en verdedigen. 

Maar 3 altoos heeft de regerende heer dezer landen zich als 
een gewone landvader en tot aanduiding van zijn affectie en 
liefde spoedig na zijn aankomst jegens eenieder land in het 
bijzonder, met een lijfelijke eed moeten verplichten, dat hij hen 
qua hun rechten en vrijheden, oude afkomst en gewoonten wil 
beschutten en beschermen, en geenszins moeten toestaan dat die 
op enigerlei wijze wordt verminderd of verzwakt. En ook, dat 
hij geen enkele provincie of landschap in een andere rechts- 
dwang 4 zal trekken, en veel minder aan een andere jurisdictie en 
vreemde regering zal willen laten onderwerpen, et cetera. 

Krachtens zulke voorafgaande verplichting en uitdrukkelijke 
voorwaarden en bedingen, pleegt eeniedere regerende heer van 
oudsher en nog heden ten dage door deze landen aan- en 
opgenomen te worden. Wanneer dat geschied is, wordt hem 
door de onderdanen de huldiging betoond. 

Het is echter niet nodig om dit wijdlopig te herhalen, 
aangezien uwe majesteit zonder twijfel nog indachtig is, hoe in 
dit geval keizer Karei, hoogloffelijker nagedachtenis, zich 
gehouden heeft en in de voetstappen van zijn voorvaderen is 
getreden. Hij heeft ook geenszins geschuwd te bekennen, dat 
door zulk een verplichting - die de regerende vorst en heer aan 
de landschappen, en de landschappen aan hun heer jegens 
elkander met eendrachtige correspondentie trachten te houden - 
zowel de hoogheid en autoriteit van de heer, als de gehoor- 
zaamheid van de onderdanen verkregen werd, en beiderlei 
welvaart daarop gegrond en daarmede bevestigd werd. Hierop 
is in de regering en tegenwoordigheid van zijne majesteit, 
vanwege dat bevel, met de blije of vrolijke aankomst van uwe 
majesteit aanvankelijk door de landschappen als hun enige 
erfheer en toekomstige opvolgers zulk een huldiging geschied, 


3 “Hergegen”, echter niet zo sterk als tegenstelling bedoeld met de 
voorgaande passage. 

4 Lees: ‘jurisdictie’. 
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waarna vervolgens - nadat uwe keizerlijke majesteit naar Spanje 
scheep ging en uwe majesteit in de regering is gekomen - de 
aangegane verplichting en huldiging in vergadering van de 
algemene landsstanden herhaald, bekrachtigd en bevestigd is 
geworden. Aldus en zodanig zijn te allen tijde aan de erflanden 
van uwe majesteit hun privileges en vrijheden gelaten, en is er 
niets tegen ondernomen. Uit deze loffelijke regering en gehoor- 
zaamheid en trouw der onderdanen jegens hun overheid, is een 
dusdanig eensgezinde eendrachtigheid en liefde voortgevloeid, 
dat deze landen zich van dag tot dag verbeterd hebben en in alle 
geluk en welvaart zijn gestegen, zodat hun vorsten en heren er 
plezier aan hebben beleefd, en daardoor de vijanden schrik 
hebben aangejaagd en het hart hun in de schoenen zonk. 

Opdat wij echter over de oude geschiedenissen zwijgen, 
waaruit vele fraaie voorbeelden naar voren kunnen worden 
gebracht, zo moge uwe majesteit genadiglijk bedenken, wat 
zich onlangs ten tijde van de regering van wijlen de 
hoogloffelijke keizer Karei, uwer majesteits heer vader, heeft 
afgespeeld, en hoe allergenadigst zijne keizerlijke majesteit u 
het bevel over deze landen heeft gegeven, evenwel 5 ook welk 
een getrouwe bijstand ze aan uwe majesteit in hun voortdurende 
oorlogen verleend hebben, reden waarom hij ze ook aan uwe 
majesteit voor zijn afscheid zo ijverig en getrouw gecomman- 
deerd en bevolen heeft. Met welk een gehoorzaamheid en 
onderdanigste diensten zich ook deze landen en onderdanen, 
zowel klein als groot, jegens uwe majesteit zelfs in alle 
oorlogen en voorvallende nood met blootstelling van lichaam, 
bloed en goed naar vermogen van ieders stand telkens onver- 
droten betoond hebben, heeft de ervaring te kennen gegeven. 
Want het is aan den dag en klaarblijkelijk, hoe de heren en 
degenen der ridderschap, zowel als de burgers en het landvolk 
zich in de diensten van uwe majesteit hebben gedragen, zodat 
uwe majesteit aan hun vijanden niet alleen tegenstand heeft 

5 “Hergegen”. Hier niet bedoeld als tegenstelling, dus als ‘daaren- 
tegen’ of ‘echter’, maar als ‘even wel’, dus ‘net zo goed’. 
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geboden, doch ook over hen heeft gezegevierd, en de oorlog, 
verwarringen en tweespalt waarmede uwe majesteit en diens 
voorvaderen zovele jaren terug lastig zijn gevallen, tot een 
gelukkig einde heeft gebracht. Daardoor heeft uwe majesteit bij 
alle koningen en potentaten grote eer, prijs en lof ingelegd. 

Zo nu uwe majesteit zich volgens uw door God hoogbe- 
gaafde verstand ijverig op de hoogte zal stellen en zal naden- 
ken, (hetwelk wij, bedroefde en getrouwe onderdanen, uwe 
majesteit deemoedig smeken) waarvandaan de afgelopen verar- 
ming vanuit een zo grote welvaart, geluk en eenheid naar zulk 
een verstoring, jammer en oproer in deze thans ellendige landen 
hun oorsprong en aan vang hebben, zult gij klaarblijkelijk 6 
bevinden, dat zulk een treurige toestand door niemand anders 
dan uit haat en nijd door diverse onrustige, vredehatende lieden 
(die door uwe majesteit verhoogd en groot gehouden worden, 
doch niets anders verdichten en richten 7 dan hetgeen tot 
verhindering der eerdere welvaart - waarmede deze landen door 
God begiftigd zijn geweest - en tot hun schade, nadeel en 
verderf toereikend was) aanvankelijk is aangesticht 8 , die vervol- 
gens de euvele moed hadden om het door te voeren 9 en te 
voltrekken. 

Deze haat en afgunst heeft hen, toen ze met onverzadigbare 
eerzucht en kwade begeerte gelijk een lont in hun hart zijn 
ingebrand, vervolgens tot alle moedwil en kwaadheid geprik- 
keld, zodanig en dermate, dat zij alle trouw en weldaden die zij 
van deze landen ontvangen en die zij omgekeerd verplicht 
waren aan hen te bewijzen, hebben achtergesteld en gans verge- 
ten zijn. Door deze oorzaken hebben deze schadelijke brand en 
vuur met groot nadeel voor uwe majesteit verder om zich heen 
gevreten, hetgeen zij met wonderlijke praktijken hoe langer hoe 
meer hebben aangeblazen, slechts opdat zij tot de lang gezochte 


6 “augenscheinlich”, hier duidelijk niet te lezen als ‘ogenschijnlijk’. 

7 Lees: ‘rechtspreken’. 

8 “angetrifelt”. 

9 “exequirn”. 


13 



voorkeur en hoogheid mochten komen waardoor zij boven alle 
landsstanden en ook tegen de wil en het bevel van uwe majes- 
teit zouden worden voorgetrokken en naar hun believen zouden 
willen regeren. 

Daar zij echter heel goed konden merken hoe ter voltrekking 
van hun boosaardige intentie de privileges en vrijheden dezer 
landen, en evenzo ook de vertrouwelijke eendracht tot redding 
en handhaving ervan, mogelijk hun plicht en huldiging in de 
weg lagen, hebben zij ter versterking van hun voornemen geen 
betere middelen naar voren weten te brengen, dan dat zij deze 
sterke band zouden verscheuren en uit elkander rijten, en het 
voor het beste gehouden dat zij de heren stadhouders en standen 
die het met hun vaderland getrouw voorhadden, bij uwe 
majesteit in een kwaad daglicht te stellen en onder verdenking 
te brengen, net alsof ze tot rebellie en woede jegens uwe 
majesteit reden geven en ze versterkt zouden hebben. 

Ter bekrachtiging van dit kwaadaardige voornemen hebben 
sommige geestelijke personen om onder de schijn der religie 
een grote aanhang bij huns gelijken te verwerven, zich in het 
bijzonder hevig ingespannen en door hun heimelijke gezwinde 
praktijken en aanslagen vermeend, deze landen bij uwe majes- 
teit in ongenade te brengen, opdat zij en hun medegenoten (die 
toch voor het merendeel niet uwe majesteit, doch de paus te 
Rome en andere potentaten met plichten zijn toegedaan) zich in 
de heerschappij van deze landen binnendringen en de regering 
naar hun believen besturen, en aan en op de buitenlandse willen 
overbrengen. Want zij begonnen als gezwinde kinderen van de 
wereld te merken, ja, ook voor ogen te zien, dat in deze en 
andere landen der ganse christenheid het zeer ernstige 10 
misbruik waarop de zich als geestelijke gewijde personen zich 
beroemen, vanwege hun onbegrip, onwetendheid, gierigheid 11 
en andere veelvoudige ondeugden hoe langer hoe meer open- 
baar werd en doorbrak, en dat vrijwel alle goedhartige chris- 

1(1 “hochstraffliche”. 

11 “Geitzes”. Ook: ‘gejammer’. 
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tenen er een afschuw en afkeer van begonnen te krijgen, dat 
degenen die tot prediken en onderrichten zich op het zuivere 
woord Gods beroepen, en ook met ernstige, goede loffelijke 
zeden en goedkeurens waardige uiterlijke wandel en leven der 
christelijke gemeente in de godsdienst in alle trouw en deugden 
naar het voorbeeld der profeten en apostelen het voorbeeld 
zouden moeten geven, in plaats daarvan niet alleen openlijk 
jegens en tegen Gods gebod, doch ook tegen alle decreten en 
verordeningen der genoemde paus en alle oude Concilies, en 
tenslotte ook tegen alle wijlen van deze landschappen regerende 
vorsten en heren, statuten en verordeningen zichzelf in alle 
wereldlijke en politieke landsaangelegenheden, ja, ook in alle 
hoge en lagere overheden, de euvele moed hebben om binnen te 
dringen en naar hun believen te regeren. Toen zij het niet langer 
konden verhelen en menigeen zich erover ergerde, hebben zij 
tot hun passendheid en verschoning 12 ander vals gekonkel 13 en 
hulpmiddelen bedacht, waaronder, dat zij de euvele moed 
hadden om alle getrouwe, redelijke onderdanen die het met hun 
vaderland goed meenden, zowel in andere koninkrijken en vor- 
stendommen als in deze Nederlanden, bij hun overheid met vele 
gekleurde, schijnbare beschuldigingen en lasteringen te kleine- 
ren, en hen af te schilderen als zouden zij ongehoorzaam en 
begerig en genegen tot oproer en woede zijn. Hiermede hebben 
zij in alle landen wantrouwen, onrust, tweedracht, en tenslotte 
ook oorlog en bloedvergieten en alle onraad opgewekt en 
aangericht, en aldus door deze boosaardige belasteringen zich 
rein, wit en onberispelijk willen maken, en de onderdanen tegen 
de overheid, daarentegen de overheid tegen de onderdanen 
opgejut, kortom, alles tegenzinnig en het bovenste naar bene- 
den, en het benedenste naai' boven verdraaid. Daaruit zijn deze 
gruwelijke verwarring en verstoring ontstaan, terwijl zij zich in 
het geheel niet afvragen welke onherroepelijke schade daaruit 
zou voortkomen, doch slechts nastrevend, dat zij hun aangema- 

12 “Schanddeckel”. 

13 “falsche reneke”. 
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tigde heerschappij en regering zouden kunnen stabiliseren en 
behouden; zichzelf en hun aanhang kunnen verrijken, en hoe 
langer hoe hoger kunnen opstijgen, totdat zij alles onder hun 
voeten en geweld treden en zouden willen brengen. 

Ter voltrekking van hun intentie en voornemen, hebben zij de 
Spaanse Inquisitie (die aanvankelijk alleen tegen de Joden en 
verloochende 14 christenen in Spanje verordineerd is geworden) 
in deze landen met geweld willen invoeren. En via deze - als 
een bijzonder instrument en middel - pogen zij alle landrechten, 
privileges, vrijheden, oude loffelijke gebruiken, alle gezworen 
contracten en verdragen, en alle begrenzingen 15 , alle vere- 
nigingen en handelingen nietig te verklaren 16 , omver te stoten 
en te vernietigen. Daardoor schrijven zij zichzelf een volkomen 
macht toe, en door zulk een nieuw regime willen zij de 
getrouwe, gehoorzame onderdanen van uwe majesteit - die zich 
van hun huldiging die zij uwe majesteit betoond hebben, niet 
laten verdrijven en geen andere overheid, noch geestelijk, noch 
wereldlijk willen erkennen - onder de schijn der rebellie en 
ketterij des te eerder ten val brengen en onder hun dienst- 
baarheid brengen. Door deze oorzaken hebben zij hun nieuwe 
bisschoppen - tegen ieder landrecht, gezworen privileges en 
vrijheid, en ook tot kleinering van de autoriteit van uwe 
majesteit - aan deze landen met eigen geweld opgedrongen. En 
niemand vanwege zijn kunst, bekwaamheid of onberispelijke 
leven, doch het merendeel bestaat uit onbekwame, ontuchtige 
personen, afgericht op hun moedwil en wrevel, en dezen hebben 
zij getroost helpen bevorderen en versterken, en tot deze 
hoogwaardigheid verheven. 

Wat thans uit deze kwade, bedrieglijke praktijken is voort- 
gekomen, komt God zij lof hoe langer hoe meer aan het licht 
hetgeen indertijd de heren stadhouders, de landsheren en ook de 
steden in hun onderdanigste verzoek aan uwe majesteit uit- 


14 Lees: ‘afgezworen’. 

15 “alle Abschied”. 

16 “zu cassiem". 
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voerig te kennen hebben gegeven, namelijk in welke mate de 
hoogheid, reputatie, autoriteit en jurisdictie van uwe majesteit 
door de aangevoerde inquisiteurs en bisschoppen (die als 
vreemde immigranten daartoe aan andere buitenlandsen ver- 
plicht zijn en naar hun opvatting niet zijn onderworpen aan de 
jurisdictie van uwe majesteit) gekleineerd, verzwakt en onder 
de voet gelopen werd. Daarnevens heeft ook uwe majesteit hun 
uw - hoewel eenvoudige, doch noodzakelijke - bedenking in het 
gemoed gevoerd, dat zulke vernieuwingen tot verwoesting en 
uiterst verderf van deze fraaie landen gericht en ingevoerd 
werden . 17 Want wie zou niet merken, dat deze vermeende ijver 
tot de religie niets anders dan een geschilderde schijn is om uwe 
majesteit - en al diegenen die het openlijke misbruik en de 
ondeugd der geestelijken (die zij zelf niet meer kunnen ver- 
bergen of verhullen) verlangden te gispen en af te schaffen, te 
dempen en te verdelgen - te verblinden, en door hen verzonnen 
en voorgewend werd? 

Zulke goedhartige lieden waren echter met zovelen, en hun 
getal werd dagelijks zo vermeerderd, dat - voor zover uwe 
majesteit in deze ongegronde waan en strenge toorn tegen deze 
onderdanen had willen volharden 18 - het niet lang had geduurd 
of uwe majesteit had een land zonder volk gehad, en had een 
regent zonder onderdanen moeten zijn. Hetgeen aan de 
ontelbare massa die onder de schijn der religie eensdeels met 
het vuur, eensdeels door het water, het zwaard, de strop en 
andere martelingen zijn terechtgesteld (om maar te zwijgen over 
degenen die in ellende zijn gestort en dat allerlei kunstige arbeid 
en handwerk met groot, merkbaar nadeel voor deze landen zijn 
uitgeweken naar elders) gans helder en klaar te zien is. 

Daaruit volgde, dat uwe majesteit genoopt werd om door 
plakkaten en mildering van de Inquisitie deze onraad en het 


17 In deze passage wordt dus gesteld, dat de koning zelf al eerder op de 
hoogte was gebracht van de wantoestanden. 

18 De toon wordt ineens verwijtend en verliest zijn diplomatieke 
karakter. 
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verderf van zijn land tijdig te verhoeden. Waarop dan uwe 
majesteit uitdrukkelijk heeft verklaard, dat het niet uw opvatting 
en bevel was om de Inquisitie tegen hun wil aan deze landen op 
te dringen. Deze verklaring is vervolgens door de hertogin van 
Parma, indertijd gouvernante, en aan de stadhouders in de 
voornaamste steden gepubliceerd, uitgeroepen, en daarenboven 
vast en stevig door een eed bekrachtigd geworden om aan te 
houden. 


2((ö nun bitfco t>U (QtQcmtlttn $rifD£4fïïg<n lm nidfct 
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Toen de eerder vermelde vredehatende lieden dit niet konden 
dulden, gingen zij voort met het uwe majesteit met bedrieglijke 
schijn voor te houden, als zou deze mildering en goedheid tot 
zijn vermindering en verachting dienen, en bovendien een reden 
zijn dat deze landen van de gehoorzaamheid aan uwe majesteit 
afwijken en zich van de gedane erfhuldiging zouden afkeren. 
Dit hebben zij zo lang uitgevoerd, dat het zich laat aanzien dat 
uwe majesteit door hun voortdurend aanhouden er uiteindelijk 
toe werd bewogen om dat te voorkomen, en derhalve de hertog 
van Alva met legerkracht af te vaardigen om de onderdanen van 
uwe majesteit daartoe te dwingen, hetgeen zij in alleronder- 
danigste gehoorzaamheid steeds en altijd gewillig en verplicht 
zijn geweest op te volgen. 

Wij hadden goede reden om een aangespoord, vreemd 
krijgsvolk onder een overste die een buitenlander en niet van 
uwe majesteits bloed of stam is, en die overigens een oude nijd 
en grol jegens deze landen koestert, van onze grenzen af te 
houden en geweld met geweld te verdrijven, en daartoe spoedig 
middelen kunnen vinden. Aangezien hij echter de naam en het 
bevel van uwe majesteit voorwendt, hebben wij het onder - 
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danigst gehoorzaamheid betoont. En opdat uwe majesteit daad- 
werkelijk heeft kunnen testen en zien, dat wij tot enige rebellie 
niet gezind zijn, doch in goed, zuiver geweten onze trouw en 
plicht nog onvergeten waren, hebben wij voor hem en zijn 
krijgsvolk de deur en poort geopend, hem met eer ontvangen, 
de vestingen overgeleverd en manschappen onderdak ver- 
leend 19 . Dit alles is slechts geschied op zijn aanduiding dat het 
uwer majesteits wil en bevel is. Daarbij had men kunnen zien of 
wij een ongehoorzaam, oproerig gemoed hadden, en of de 
kwesties zich aldus naar waarheid verhielden, voor zover wij bij 
uwe majesteit valselijk beschuldigd en achterbaks voorgesteld 
zijn geworden. 

En de hertog van Alva zou te roemen en zeer fatsoenlijk zijn 
geweest, wanneer hij na een bepaalde ontvangen tijding het 
beklag en de bezwaren van deze landen tegen de eerder vermel- 
de bisschoppen - over hoe zij tegen God, recht en alle 
redelijkheid door hen bekneld en valselijk bij uwe majesteit zijn 
aangegeven geworden - met onpartijdige oren had aangehoord, 
en vervolgens uwe majesteit had ingelicht over welk een 
gehoorzaamheid en vredelievende stand en wezen hij had aan- 
getroffen, eerder en voordat hij met een zo onrechtmatig geweld 
was opgerukt en met de executie was aangevangen. Wanneer nu 
zulks door hem geschied was, had uwe majesteit naar bevind 
van zaken goede middelen hebben weten te bedenken en uw 
vigerende gerechtigheid kunnen handhaven. 

Doch zeker is, dat door hem het tegendeel is bedreven, want 
zodra hij geen weerstand ondervond, en meende machtig ge- 
noeg te zijn, zo spoedig ook heeft hij het lef gehad om zonder 
enige respect voor de landrechten, privileges en vrijheden die 
door uwe majesteit met een zo dure eed bekrachtigd zijn, ze alle 
te vernietigen en af te doen; de heren stadhouders en anderen in 
de regering die door uwe majesteit daartoe verordineerd waren, 
te verdrijven en af te schaffen; alles onder de schijn als waren 


19 “Besatzungen eingenommen”. 
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alle oude en nieuwe vrijheden dezer landen beslist verdorven 20 ; 
zoals hij uitdrukkelijk verklaard heeft, dat deze erflanden van 
uwe majesteit als niets anders moeten worden beschouwd dan 
wanneer ze voor het eerst met het zwaard gewonnen en 
veroverd waren. Vandaar dat hij samen met zijn hulpen zeer 
bevoegd is, met het goed en bloed der onderdanen naar zijn lust 
en genoegen te handelen en te laten. 

Zo moet uwe majesteit ook weten, welk een geweld, tirannie 
en moedwil deze hertog spoedig in de aan vang van zijn 
regering bedreven heeft, met plunderen, roven, verwoesten, 
verjagen, met vangen, spannen en bannen, geconfisqueer der 
goederen, ja, met verbranden, ophangen, onthoofden, radbraken 
en andere afschuwelijke en voorheen nimmer gehoord pijnigen 
en martelen, met dewelke hij de getrouwe onderdanen van uwe 
majesteit zonder enig onderscheid kwelt 21 en vervolgt en 
niemand verschoont, of ze nu edel of onedel, arm of rijk, jong 
of oud, weduwen of wezen, mannen, vrouwen of meisjes zijn, 
kortom, van welke stand, toestand en hoedanigheid zij ook ge- 
weest zijn. Wanneer van dit onmenselijke gejammer, zoals zich 
dit waarachtig heeft voorgedaan, uwe majesteit genoegzaam 
bericht mocht willen aanhoren, dan twijfelen wij er in het 
geheel niet aan, of gij daarvan een afschuw of schrik krijgt, 
vooral aangezien deze gruwelijke tirannie (zoals noch Phala- 
ris 22 , Nero, farao, Herodes, noch andere heidense, bloeddorstige 
tirannen die ooit beoefend hebben) onder de naam en het bevel 
van uwe majesteit tegen diens onderdanen, en tegen de onder- 
danen die de koninklijke kroon op het hoofd van uwe majesteit 
tegen diens vijand hebben helpen redden, zijn begaan. Precies 
om deze redenen zou uwe majesteit uit aangeboren goedheid 
zich laten erbarmen en een vaderlijk medelijden koesteren, 
vanwege zovele onschuldige kinderkens en verlaten weesjes, 
die van het erfgoed van hun ouders uit hun lieve vaderland de 


20 “verwürcket”. Heeft meerdere betekenissen. 

21 “durchachtet”. 

22 Siciliaans tiran, plm. 570-554 v. Chr. 
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ellende zijn ingejaagd; zovele arme, bedroefde weduwen en 
wezen; en ten slotte ook vanwege het jammerlijke wenen en 
smeken van het ganse land, dat onder de ondraaglijke last van 
een zo gruwelijke tiran gans troosteloos is gelaten. Want er was 
niemand die zijn goederen die hem door God waren verleend, 
tegen zijn geldzucht; zijn echtelijke vrouw en lieve kinderkens 
tegen zijn onkuisheid; zijn leven tegen zijn bloeddorstigheid, 
kon stoppen, verdagen of redden. Er gold geen adel, geen 
rijkdom, geen eerbaarheid, tucht of vroomheid, geen getrouwe 
dienst en niets op de wereld, zodra iemand in zijn nijd en 
bloedregister was opgetekend. 

En er werd geen enkel respect of aanzien jegens enige 
jurisdictie, afkomst of gebruik der landschappen betoond, doch 
de ordentelijke rechters, zowel in strafrechtelijke, civiele en 
andere zaken, die de confiscatie en zijn bloedraad wilden 
verhinderen, waren de handen gebonden en wel zodanig, dat 
noch geestelijke, noch wereldlijke personen, weduwen of 
wezen, arme hospitalen, ook van de melaatsen, wezen en Heili- 
ge Geesthuizen, die op de verbannen en tot de dood veroor- 
deelde goederen 23 redelijke schulden hadden, enige betaling tot 
de nooddruft en voeding van hun lichaam verkrijgen konden. 
Doch deze gunsten heeft de hertog van Alva alle ingetrokken, 
ongeacht wat voor goed onderbouwde verzoekschriften, inspra- 
ken en voorbedes door de steden daartegen werden opgewor- 
pen. Doch hun is niets anders dan vergeefse, opgeklopte 24 , 
tegenstrijdige beslissingen en antwoord gegeven, zonder een 
ordentelijke verkondiging of dat zij gehoord werden; noch is 
deze en soortgelijke misleiding voor de Provinciale Raad en 
ordentelijke rechter gebracht en gewezen, zodat het merendeel 
genoodzaakt is geworden om bij gebrek aan rechtspraak uitstel 
van hun schuld aan te vragen 25 . Want door langdurige processen 
tegen de fiscalen met hun zware onkosten, die boven de hoofd- 


23 Onduidelijk. 

24 “auffzügige”. 

25 “ihrer schuldt sich zuuerziehen”. 
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som zijn uitgestegen, niets hoopten te bereiken. Daarenboven 
heeft niemand toestemming gekregen om zijn uitstaande schuld 
op iemand anders te transporteren of aan deze te overhandigen. 

Ach God, hoeveel eerbare vrouwen en meisjes hebben zij met 
geweld tegen hun wil genotzuchtigd, en hun onkuise wil op 
ongehoorde wijze met hen misbruikt, zodat sommigen daarom 
hun leven verlaten hebben. Hoe dikwijls hebben zij in tegen- 
woordigheid van de mannen de echtgenotes, en in het aanzicht 
van de ouders de dochters met geweld ten val gebracht, welken 
daarenboven tot stilzwijgen zijn gedwongen. En wat nog meer 
is: zij 26 hebben dikwijls uit angst voor de dood tot zulk een 
ontucht tegen hun eigen vlees en bloed moeten helpen, die zij 27 
met zulk een brutaliteit, dierlijke gebaren en moedwil volbracht 
hebben, dat wij een afschuw hebben en ontsteld moeten zijn 
wanneer wij eraan terugdenken. Om er maar van te zwijgen dat 
wij voor uwe majesteit der gelijke bloedschanden moeten 
melden. Dikwijls is het gebeurd dat, wanneer een vader zijn 
dochter, een echtgenoot zijn echtelijke huisvrouw voor hun 
geweld en onkuise wezen heeft willen beschutten en redden, zij 
met gewapenderhand tezamen zijn gelopen, als dolle honden 
“Spanje, Spanje” schreeuwend, en aldus veel vrome, eerlijke 
lieden jammerlijk vermoordend. Van hoeveel zwangere vrou- 
wen hebben zij het bovenkleed verscheurd en de onschuldige 
vrucht in het lichaam gewurgd? Ja, talloze manspersonen 
hebben zij levend gevild en hun huiden boven hun trommels 
opgespannen. Tallozen hebben zij boven een klein vuur gebra- 
den; een deel met gloeiende tangen tot aan de dood toe 
geknepen; en vele anderen onuitsprekelijke en ongehoorde pijn 
en marteling, en de levenden honderd doden aangedaan; en 
aldus de een na de ander terechtgesteld. Ontelbare vrouwen 
heeft deze tiran van hun echtgenoten, en vele kinderen van hun 
ouders verdreven. Kortom, niets onder de hemel heeft zo heilig. 


26 De ouders. 

27 De Spanjaarden. 
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zo eerlijk, zo waardig kunnen zijn, of het is wel door hen 
geschonden en onder de voet getreden. 

Er zijn bij alle naties en volkeren altijd de begrafenissen en 
gestorven lichamen dermate in grote eer gehouden, dat zij hen 
met alle ijver intact hebben gehouden. Doch deze tiran heeft 
ondanks God en de menselijke aard een groot aantal die reeds 
op hun rustbed zachtkens ontslapen waren, wederom uit hun 
begrafenissen laten scheuren en naar de galg laten slepen, onder 
het voorwendsel dat zij zonder biecht en het sacrament gestor- 
ven waren. Doch de ware reden was, dat hij hierdoor hun 
verlaten goederen kon confisqueren en innemen. 

Wat is verder onder het menselijke geslacht eerlijker en 
waardiger dan de huwelijkse staat? Want zoals men weet, is dat 
het enige fundament en de reden waardoor alle gemeen- 
schappen behouden blijven. Dit is een oorsprong van alle ware 
liefde, een band des vredens en de ware bevestiging van alle 
eerbaarheid en deugd, waardoor de mensen in goede orde - en 
vriendelijk - leven, elkander helpen en behouden worden. Doch 
dit alles is door deze tiran in de wind geslagen en veracht 
geworden, want hoevele echtelieden (die in het openbaar en 
voor de ganse christelijke gemeente voor God en Zijn engelen 
ingeleid en tezamen zijn gegeven, en met deze heilige band der 
echt verbonden zijn geweest) heeft hij tegen het gebod, de 
ordening en instelling van God, en ook tegen alle recht en 
eerbaarheid, van elkander met grote verwonding van het gewe- 
ten gescheiden, en zich ermede willen verschonen dat de 
echtelijke plicht nietig was, omdat die door ketters was be- 
vestigd. Het heeft echter een andere bedoeling en uitleg gehad, 
want deze echtelijke scheiding is er slechts op gericht geweest, 
dat vele fraaie en rijke vrouwen aan zijn soldaten en dienaren 
ten deel werden, en zij des te beter hun zonde en schande met 
hen mochten bedrijven. 

Wat voor nut heeft echter een veel wijdlopiger uiteenzetting, 
aangezien het toch duidelijk en openbaar is, dat hij 28 alle beste 

28 Hier wordt kennelijk weer over Alva gesproken. 
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en trouwe dienst die een mens natuurlijker wijze verplicht en 
verschuldigd is om aan de anderen te betonen, afgedaan en 
verhinderd heeft. Want wat is er een groot aantal vrouwen 
vermoord geworden, die hun mannen - en hoevele kinderen die 
hun ouders - in hun laatste nood, met een penning, belasting en 
hulp hebben gegeven, of slechts een troostbriefje hebben 
toegestuurd? 

Uiteindelijk heeft hij ook, opdat niets heiligs, noch goddelijks 
van hem ongeschonden bleef, het allerheiligste sacrament van 
de doop, waardoor wij in de gemeenschap van de Kerk Gods, 
ja, van onze Heer Jezus Christus, als leden worden ingelijfd, 
onder de voet getreden, met het serieuze bevel om de kinder- 
kens die tevoren openlijk volgens de ordening en instelling door 
de Zoon Gods in de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige 
Geest gedoopt waren, opnieuw te dopen, onder de schijn dat zij 
door ketters gedoopt waren, hetgeen dan openlijk tegen alle 
goddelijke en menselijke rechten, ja, ook tegen alle geboden der 
Kerk en decreten van de Concilies is. 

Wat betreft de nieuwe, ongehoorde schattingen: die zijn wijd 
en zijd bekend, want menigeen weet, hoe hij de ene na de 
andere bedacht heeft en het arme volk zonder ophouden heeft 
uitgezogen en zodanig belast, dat hij de honderdste, de 
twintigste, ja, ook de tiende penning over alle liggende en 
varende goederen, daarenboven van alle gekochte en verkochte 
waren en goederen gevorderd heeft, en daarop ook spoedig 
tegen degenen die tegen deze ongehoorde opslagen - hoe billijk 
ook - bezwaar maakten, de executie willen voornemen, onge- 
acht dat de landsstanden en -raden zulks getrouw weder- 
streefden. Dezen hebben hem er genoegzaam aan herinnerd, dat 
door deze nieuwe maatregel niet alleen alle industrie, de 
koophandel en koopmanschappen uit het land werden ver- 
dreven, doch ook de inwoners hun voedsel, nut en gewin werd 
afgenomen. Zij hebben ook aangeboden een grotere som op te 
brengen die schier in hun vermogen heeft gelegen. 
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Hoewel nu de standen zoveel mogelijk ten beste van hun 
vaderland hebben gehandeld, en hem de algemene landsschade 
die uit deze belastingen zou ontstaan, genoegzaam voor ogen 
hielden en schilderden, en tenslotte niets anders verlangden dan 
dat hij aan zijne majesteit hun aanzienlijke verontschul- 
digingen 29 wilde doen toekomen, hebben zij niets vruchtbaars 
kunnen bereiken en is een verdere audiëntie ook afgeslagen 
geworden. Ongeacht dat de geestelijke raden en standen zich 
ijverig hadden ingespannen om een dergelijk misbruik af te 
schaffen. 

Het gevolg van dit alles was, dat de koophandel en de zaken 
aan deze landen werden onttrokken en werden neer gelegd; het 
merendeel der inwoners van hun goederen beroofd werd; en uit 
kommer en armoede zijn nering elders moest zoeken. Terwijl 
toch daarentegen, wanneer hij het krijgsvolk moest betalen, 
nimmermeer geld voorhanden was, en wel zodanig, dat aan de 
Spaanse soldaten tot in de achtentwintig maanden aan soldij 
uitstond. 

Velen echter van zijn Duitse landsknechten hebben van huis 
tot huis moeten bedelen, van wie sommigen uit armoede en 
hongersnood versmachtten en hun leven dus ellendig afsloten. 
Allereerst is men gewaargeworden, dat het voor niets en 
vergeefs is geweest wat voor een opmerkelijke contanten de 
landsstanden op bevel van uwe majesteit tot het onderhouden 
van het krijgsvolk gecontribueerd en bijgedragen hebben, want 
zij zijn niet des te minder met Spaanse garnizoenen of 
manschappen tot het uiterste bezwaard, en moesten daaraan al 
hun vermogen aanwenden. En wel zodanig, dat die welken aan 
Don Federico en zijn Spanjaarden het meeste geld geven, het 
wel gewaar zijn geworden. 

Het is echter niet bij de landsstanden gebleven, doch de 
binnenlandse steden hebben de eerder vermelde garnizoenen 
gelijkerwijze moeten innemen, daar toch de steden, vestingen 

29 Hier zal bedoeld zijn, hun argumenten waarom van de zware 
heffingen afgezien zou moeten worden. 
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en passen op de fronten en tegen de vijanden zonder nood- 
zakelijke proviand en munitie verlaten zijn geworden, waardoor 
zich daar ter plekke des te gemakkelijker meermalen verande- 
ringen hebben voorgedaan. 

Daaruit heeft men wel kunnen afleiden, waarom en op welke 
gronden hij zijn Spaanse soldaten zoveel moedwil heeft be- 
zorgd, en dat zij alles wat men maar aan ergs kan bedenken, 
openlijk en zonder schuw begaan hebben, met dreigen, slaan, 
stelen, plunderen, moorden en andere ontelbare slechte daden. 

Hieruit kan menigeen vaststellen en als oordeel vellen, dat 
alles wat hij ter verschoning van de dienst aan uwe majesteit en 
de religie tot zijn passendheid voorgeeft, een loutere flauwekul 
en gekleurde schijn is, waardoor hij zijn onverzadigbare 
gierigheid en bloeddorstige hart gaarne zou willen wegstrijken 
en verbergen. Terwijl toch - God zij lof - veeleer het tegendeel 
zo helder aan den dag is, dat wie niet zien kan, het niettemin 
met handen kan grijpen, dat hij uwe majesteit in zijn dienst net 
zo getrouw is geweest als hij de welvaart dezer landen 
bevorderd heeft, die het met hun uiterste verderf ervaren 
hebben. 

Voor wie nu de thans vertelde aanzienlijke redenen niet 
genoegzaam zijn, en iemand eraan mocht twijfelen waarop de 
intentie, bedoeling en opzet van deze tiran gericht is geweest, 
die neme in acht op welke wijze hij zich door zijn onver- 
zadigbare eerzucht, hovaardigheid en vermetelheid heeft laten 
misleiden en verblinden, doordat hij als een trofee en eeuwig 
zegeteken van zijn eerlijke, roemrijke daden (die hiervoor 
verteld zijn) in het slot te Antwerpen zijn eigen beeltenis uit 
ijzer op een fraaie zuil gans kunstig gegoten - onder welker 
voeten de standen van het land en der Nederlandse adel 
onderdrukt liggen - heeft laten oprichten. Onze mening is thans 
niet, wijdlopig te melden wat hij daarmede te verstaan heeft 
willen geven. Doch gaarne zouden wij willen weten, of er ooit 
een tiran is geweest, die zichzelf bij tijd van leven een dergelijk 
standbeeld, beeltenis of kolom op een openbare plaats heeft 
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laten neerzetten. Men heeft ontdekt, dat in oude tijden de 
Romeinse keizers en koningen, die vrijwel de ganse wereld 
onder hun macht hadden, voor zichzelf zo nu en dan zuilen en 
beeltenissen uit metaal of steen hebben laten oprichten, net 
zoals heden ten dage de pausen - die zich iets hogers achten en 
menen op de plaats van God te zitten - plegen te doen. Dit heeft 
echter met inwilliging van de Senaat en het Romeinse volk 
moeten geschieden. Doch dat iemand voor zichzelf een 
dergelijk beeld en monument heeft opgericht, kunnen wij in 
geen enkele kroniek, historie of geschiedenis terugvinden . 30 
Want dat zou niet anders zijn dan een notoir merkteken van een 
opgeblazen, hovaardig gemoed, en als een dwaasheid worden 
beschouwd. Wij hebben slechts een voorbeeld bij koning Nebu- 
kadnezar, die zijn eigen beeltenis liet oprichten, met het bevel 
daar voor neer te vallen en het te aanbidden. Doch zo vermetel 
is hij niet geweest, dat hij dit heeft willen of durven wagen 
zonder voorwetenschap en inwilliging van zijn landsvorsten en 
raden. Hoe echter heeft onze tiran zowel uit dwaze vermetelheid 
als uit afschuwelijke hoogmoed gehandeld? Deze heeft, toen hij 
in zijn hovaardige waan niet alleen het lef had om alle tirannen 
te overtreffen, doch zich ook boven de koning, ja, ook op de 
plaats van God op te werpen, zichzelf zonder enige raad, 
goeddunken of inwilliging en ook nog bij zijn leven, niet zonder 
grote geringschatting en verachting van de autoriteit en 
hoogheid van uwe majesteit - en tot roem en nagedachtenis aan 
zijn tirannieke daden en macht, waardoor hij deze schone 
erflanden van uwe majesteit onder de voet heeft getreden - op 
deze trotse zuil geplaatst. 

Precies op deze wijze heeft hij zich, net als de tiran Herodus, 
niet geschuwd om te Antwerpen op de Markt op de stoel van 
uwe koninklijke majesteit en op het gulden bekleedsel waar- 
mede die behangen is, uwe majesteit in uw afwezigheid te 
vertegenwoordigen, en als een afgod onder de schijn van het 
verkondigen van het pardon te zitten, hetwelk geen hertog, 

30 Dit lijkt in tegenstelling te zijn met hetgeen zojuist beweerd werd. 
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koningin, stadhouder of gouverneur van deze landen op zulk 
een wijze ooit gedaan heeft . 31 Alles tot openlijke verachting en 
vermindering van de eer en reputatie van uwe majesteit. 

Nu dit alles, zoals thans verteld wordt, allergenadigste ko- 
ning, dermate is bekendgemaakt 32 , er kond van gedaan is, het 
openbaar en in de ganse christenheid ruchtbaar is geworden en 
luid weerklonken heeft, zodat de vreemde potentaten en naties 
een afschuw van, en ontzetting over deze hoogmoed en het 
tirannieke wezen hebben gekregen, en bovendien de dienaren 
en soldaten van de hertog van Alva zelf protesteren en betuigen 
dat zij dat voor God niet roembaar konden achten, en nog veel 
minder konden bevinden dat uwe majesteit daarmede goed 
gediend werd en de welvaart van deze landen bevorderd werd , 33 
zo kunnen wij ons er niet op enige wijze van laten overtuigen, 
dat uwe majesteit dit onrechtmatige geweld, deze moedwil en 
vermetelheid, wanneer gij het waarachtige bericht daarover 
slechts zoudt opnemen, zoudt bijvallen, en deze uiterste vervol- 
ging 34 van ons, toestaan. Temeer daar het eerder ongehoord is, 
dat ooit een koning of heer met zijn onderdanen op genoemde 
wijze gehandeld heeft. 

Wijlen de voorvaderen van uwe majesteit, hoogst loffelijker 
nagedachtenis, hebben in alle zachtmoedigheid en aangeboren 
vorstelijke mildheid zodanig over hun onderdanen geheerst, dat 
zij niet alleen hun opvolgers en nakomelingen, doch alle 
vorsten en potentaten der christenheid een loffelijk voorbeeld 
van een rechtmatige, roemrijke regering hebben nagelaten. 
Wanneer er tussen hen en hun onderdanen een tweespalt of 
verwarring ontstond, of ook wanneer de onderdanen zich door 
hun ambtsbeden bezwaard meenden en naar de wapenen 
grepen, en toch door hun vorsten en heren wederom tot 


31 Het origineel geeft hier een dubbele ontkenning. Komt vaker voor 
in dit werk en in andere oude Duitse werken. 

32 “notori”. 

33 In het orgineel begint hier een nieuwe alinea. 

34 “durchechten”. 
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gehoorzaamheid werden gebracht, hebben zij het nimmer tot 
zulk een geweld en tirannie laten komen. Zo is dan ook in alle 
opgestelde overgaven en verdragen uitdrukkelijk begrepen en 
voorzien, dat voor hen al hun privileges en vrijheden vast, 
immer en ononderbroken worden gehouden. 
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Ondertussen zouden wij ons hogelijk aan uwe majesteit 
vergrijpen, en zou het ons ook gans verwijtbaar zijn, wanneer 
wij het ervoor zouden houden en de gedachte zouden willen 
koesteren, als zou uwe majesteit van de regering en voetstappen 
van de genoemde hoogloffelijke voorvaderen, ja, ook van de 
redelijke plicht van alle vrome koningen en vorsten, zo ver zijn 
afgeweken, dat gij - in plaats van op uw getrouwe onderdanen 
recht en rechtvaardigheid toe te passen, en aan hen audiëntie te 
geven om hun rechtmatige, erbarmelijke klagen aan te horen - 
in plaats van deze vorstelijke werken en deugden, een tiran naar 
hen zoudt hebben gestuurd, die hen gezamenlijk en in het 
bijzonder verderft, vervolgt 35 , vermoordt, en de overigen tot de 
uiterste armoede en dienstbaarheid brengt. 

Hieruit kwam voort, dat het voor ons bedenkelijk is geweest 
en aan uwe majesteit afbreuk heeft gedaan om de pardons van 
de hertog van Alva aan te nemen, waarin hij in naam van uwe 
majesteit ons onze begane rebellie en mishandelingen (zoals hij 
het pleegt te noemen) voorgeeft te vergeven. Want wij houden 
het er beslist voor, en houden er in alle onderdanigheid rekening 
mede, dat uwe majesteit ons van geen rebellie of mishande- 
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lingen beticht of in dier voege veroordeelt, voordat gij onze 
verontschuldiging hebt aangehoord en u ervan op de hoogte 
heeft gesteld hoe alle kwesties verlopen zijn. Wie zijn evenwel 
diegenen geweest, die aan uwe majesteit omtrent onszelf relaas 
of bericht hebben gedaan? Zijn zij niet al onze openbare 
vijanden en tegendelen? Daarom wordt op verstandige wijze 
gezegd, dat men beide partijen moet aanhoren, voordat men wil 
oordelen. Zoals dan ook koning Alexander de Grote door de 
geschiedschrijvers geloofd wordt, omdat hij het gebruik had 
om, wanneer hij rechtsprak, één oor dicht te houden, waarmede 
hij te verstaan wilde geven dat tussen de partijen een gelijkheid 
moest worden aangehouden, en zowel aan de een als aan de 
ander audiëntie moest worden verleend. Zulks is ook bij alle 
naties en goed geordende besturen en alom, als juist en redelijk 
en als overeenkomstig het natuurlijke recht erkend geworden. 
Vandaar dat ook de allerergste misdadiger zonder voorafgaande 
verhoren niet veroordeeld en gestraft behoort te worden. 

Vanuit deze rechtmatige motieven, allergenadigste koning en 
heer, vallen wij aan uwer majesteits voeten, met het 
onderdanigste en deemoedigste verzoek, dat gij voor ons ook 
een oor opendoet, ons smeken en verzoeken genadiglijk aan- 
hoort, en in onze vigerende 36 nood en benauwenissen de 
waagschaal der gerechtigheid gelijkelijk optrekt. Uwe majesteit 
heeft tot nu toe alleen de post, brief en het bericht van de hertog 
van Al va en zijn aanhang - hoe de kwesties bij ons zijn verlo- 
pen - aangenomen en ontvangen, doch bij ons zijn de monden 
nog gesloten, onze tongen met gloeiende poken doorstoken, de 
lippen met brandende tangen op slot gedaan 37 . Hoe heeft dan 
onze nood en ellendige schrijven en geween ter ore van uwe 
majesteit kunnen komen? Nu wij aldus angstig, stom en 
sprakeloos zijn gemaakt, op grond van welke redenen kan uwe 
majesteit ons dan vanwege een mishandeling en rebellie 
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(waarvan wij gedurende onze levenstijd afschuw en gruwel 
hebben gehad) ongehoord veroordelen en verdoemen? 

En wanneer de hertog met zijn pardonbrief wederom tevoor- 
schijn komt en ons daarmede wil verlokken om onder zijn juk 
en dienstbaarheid in te spannen, nu hij bevindt dat hij met 
geweld aan ons (door bijstand van goddelijke hulp en 
barmhartigheid) zijn moedwil niet kan volbrengen, hoe kunnen 
wij dan zulk een pardon aannemen alsof het ons betrof? Wij 
hebben ons immers nimmer laten wegvoeren van de gehoor- 
zaamheid aan uwe majesteit, of iets strafbaars verricht. Of het 
moest al zijn omdat wij de hertog van Al va als onze koning 
hadden erkend en opgenomen. Want hem hebben wij weder - 
streeft, en niet uwe majesteit, die wij met goed en bloed en al 
ons vermogen, zolang God ons het leven wil verlenen, 
getrouwelijk willen dienen. Daarom hebben wij weinig met zijn 
pardon te stellen, en vragen er ook niet naar, aangezien zulks 
slechts de steden betreft die zich van de gehoorzaamheid aan 
uwe majesteit hebben laten afkeren. Het laat zich echter 
aanzien, als zou hij hetzij gaarne zichzelf als onze koning 
opwerpen, of ons andermaal een valstrik bereiden. Want nemen 
wij zijn pardon aan, dan verklaren wij ons zelf schuldig, als 
zouden wij oproerkraaiers, trouweloze ketters en van ons chris- 
telijke geloof gevallen zijn. Kortom, wij zouden de hogelijk 
strafbare laster aan de goddelijke en koninklijke majesteit 
begaan. Dit en niets anders streeft hij na, en hij zou gaarne 
willen dat wij door zijn valse pardons onze eigen aanklagers 
zijn, en dit met onze handschriften zouden beklach ti gen, opdat 
hij naderhand bij uwe majesteit en andere vorsten en potentaten 
des te eerder zijn uitgeoefende tirannie zou kunnen veront- 
schuldigen; en over ons uitstrooien, dat - wanneer wij met der- 
gelijke mishandelingen niet bevlekt zouden zijn, en de daarop 
bevolen straf welverdiend hadden 38 - wij geen pardon of genade 
hadden mogen begeren en aannemen. 


38 Onduidelijk in dit verband. 
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Hierbij en tot bevestiging van onze onschuld, nemen wij God 
de rechtvaardige rechter en een kenner van alle harten tot 
getuige, dat - wanneer wij de mishandelingen die ons toebe- 
meten worden, zouden hebben begaan, of wanneer die bewezen 
werden - wij geen genade willen verlangen, doch als kwade, 
trouweloze misdadigers onze activiteit met de hals betalen. 
Alsdan, genadigste koning en heer, zouden wij geduldig lijden 
dat men de een na de ander met de grootste pijn die men kon 
bedenken, van ledemaat tot ledemaat zou villen 39 en stuks- 
gewijze zou verscheuren. Wij verzoeken ook de hertog van 
Alva (voor zover enig verzoek aan hem kan of mag 
plaatsvinden), dat hij jegens en tegen al diegenen die om pardon 
bij hem aankloppen, en de bovenvermelde misdaden zullen 
bekennen, met de straf die van rechts- en redelijkheidswege 
daarop verordineerd zijn, zonder enige barmhartigheid voort- 
gaat. Hij mag dezen ook beschouwen als zonder trouw of 
geloof. Want men is zeer bevoegd om zodanig degenen die aan 
God en hun koning ontrouw en afvallig zijn geworden, onop- 
houdelijk te straffen. 

Het zal echter in eeuwigheid niet blijken, dat wij een 
dergelijke strafbare handeling ooit in de zin hebben gehad, en 
nog veel minder werkelijk begaan hebben. Daarentegen kunnen 
wij ons erop beroemen, dat wij altijd weer onze koning de 
onderdanigste gehoorzaamheid en dienst hebben betoond. Ook 
hebben wij de almachtige God en Vader van Jezus Christus in 
de geest en naar waarheid, naar Zijn heilige geboden en geopen- 
baarde woord, zoveel als ons zwakke, zondige vermogen ons 
heeft toegestaan, getracht te dienen. Wij zijn ook voortaan met 
goddelijke bijstand en hulp gezind om dat tot op de laatste 
droppel bloed te doen. 

Zodra wij echter bemerkten, dat de hertog van Alva in plaats 
van recht en justitie te bedienen; in plaats van onze klachten en 
bezwaren aan te horen en naar billijkheid te verhelpen; in plaats 
van de toezeggingen en beloften aan uwe majesteit na te komen, 
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op niets anders zinspeelde dan hoe hij alle recht en billijkheid, 
en al onze vrijheden, privileges en oude loffelijke gebruiken en 
gewoonten met ongehoorde tirannie kon verkeren, opheffen, 
vernietigen en afdoen; het ganse land kon verderven en veel 
gruwelijker met ons wilde handelen en doen, dan ooit een vorst 
of Jood met hun overwonnen vijanden was omgegaan; en hij 
bovendien ondertussen niet ophield 40 en de euvele moed had 
om ons bij uwe majesteit en bij alle christelijke potentaten en 
naties vanwege het oproer, de woede, de ketterij en andere valse 
verdichte lasters 41 te beschuldigen; hadden wij ook dat op ons 
liggen, en zijn wij niet tot een verhoor gekomen, noch hebben 
wij van iemand onder de zon enige troost, redding of hulp 
kunnen verkrijgen. Alras zijn wij door de uiterste nood gedron- 
gen geworden om naar tegenweer te grijpen, en naar ons 
vermogen elkander getrouwelijk bij te staan, opdat wij ons 
arme, bedroefde vaderland van een dergelijke gruwelijke tiran- 
nie zouden ontdoen, en liever gewapenderhand bij elkander 
sterven en genezen, dan ons aan deze bloeddorstige woesteling 
over te geven. Waartoe wij dan uiteindelijk nog steeds (zolang 
uwe majesteit voor ons zijn genadige oren sluit, noch onze 
klacht aanhoort, en ook wil aarzelen om voor ons tegen zulk 
een geweld een rechtmatige rechtspraak te administreren) 
besloten zijn. Want wij weten uit de goddelijke genade goed af 
te leiden in welke gedaante ons leven en sterven in de handen 
van God de almachtige ligt, en dat deze tijdelijke dood, waaraan 
alle mensen zijn onderworpen, slechts een door- en toegang is 
naar het eeuwige leven. Welnu, aangezien wij bemerken, dat 
men zo onophoudelijk naar ons leven streeft, willen wij veel 
liever een eerlijke dood verkiezen voor de vrijheid en welvaart 
van ons geliefde vaderland, dan in dienstbaarheid aan bepaalde 
moedwillige buitenlanders te geraken, die een oude haat en nijd 
voortdurend en alom jegens ons koesteren, en wier slaven en 
voetvegen wij zouden moeten zijn. Veel liever willen wij, dat 
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onze erfgenamen en nakomelingen over ons roemen, dat wij 
ons tegen de opgeruide servitude en de Spaanse Inquisitie 
verzet hebben, dan dat wij de voorkeur gaven aan een schan- 
delijk leven boven een eerlijke dood. 

Welaan, wij strijden voor de vrijheid van ons geweten: voor 
onze vrouwen en kinderen, voor ons goed en bloed, van mening 
zijnde, dat kond gedaan en openbaar moet worden of de hertog 
van Al va met zijn aanhang over dit alles een gewelddadig heer 
is en het tot zijn genoegen en moedwil mag dwingen, dringen 
en misbruiken, of dat wij dat alles met het zwaard, ter 
bevordering van de eer aan God de Heer en ook de dienst aan 
uwe majesteit tot op de laatste adem kunnen behouden. Het 
staat weliswaar vast, dat voor eenieder zijn laatste en zekere 
kleine zonden en ziel bepalend zijn, wat wij door aanvaarding 
van het pardon van de hertog van Alva niet kunnen over- 
schrijden. Wij vragen en verlangen slechts, dat uwe majesteit 
onze noodzakelijke klachten tot zich wil laten komen, en onze 
smeekbede 42 genadiglijk aanhoort en afweegt, opdat wij niet 
worden gedwongen om door het instemmen met zulk een 
pardon ons en onze nakomelingen aan te geven en met de 
eeuwige schandvlek te bezoedelen, net als waren wij aan een zo 
schandelijke rebellie en oproer tegen God en onze koning 
deelachtig, terwijl zulks toch tegen onze aard is en wij daartoe 
nimmer gezind zijn geweest. 

Wat zouden wij, buiten dit alles, voor genoegen of verlich- 
ting van deze personen kunnen verwachten, wanneer wij het 4 ' 
aannemen? Terwijl wij daardoor door de hertog toch geenszins 
verzekerd zijn van het leven? Wij geven hem daarentegen 
gemakkelijkere redenen dan hij thans heeft, en hij zou welbe- 
voegd zijn om ons des te harder te straffen, en zou het ook des 
te eerder bij menigeen kunnen verantwoorden. Want wie zou 
medelijden met ons hebben, wanneer men ons als openlijke 
vijand en vredebreker zou vervolgen en ombracht, wanneer wij 

42 “anligen’. 
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onszelf van rebellie en woede jegens God en onze koning 
zouden beschuldigen? In zulk een geval zou men ons niets 
verschuldigd zijn, wanneer men ons dadelijk veel fraaie dingen 
had toegezegd, terwijl wij zelf bekennen en toegeven, dat men 
dergelijke misdadigers geen genade moet betonen, aangezien 
het tegen God en het algemene nut is, dat men de vredebrekers 
en verachters van de goddelijke en koninklijke majesteit in 
leven zal laten, wanneer men hen dit al bij de hoogste eed zou 
kunnen beloven. Want geen enkel doel of een toezegging (die 
tegen Gods gebod en bevel iets toelaat) krachtig of bindend kan 
of moet zijn. 

Gesteld echter, dat de kwestie anders dan thans verteld in 
elkander zou steken, dan is toch uit alle werken en aanslagen 
van de hertog van Alva genoegzaam kond gedaan en 
klaarblijkelijk, dat hij nimmer gezind is geweest om enige 
toezegging te voltrekken. Dat komt naar voren uit hoe getrouw 
hij de zeer treffende 44 eed die de hertogin van Parma benevens 
de stadhouders van het land vanwege en in naam van uwe 
majesteit bij de steden hebben afgelegd, gehouden heeft. Hoe 
heeft hij vervolgens zijn meinedige gemoed jegens de steden 
die hij in de laatste oorlog onder zijn macht heeft gebracht, 
uitgegoten? 

Te Bergen in Henegouwen heeft hij tegen zijn eed en het 
opgestelde verdrag een groot aantal burgers met de strop laten 
executeren. Te Naarden heeft hij, tegen zijn gegeven trouw en 
toezegging, zoveel bloed vergoten als nimmer tevoren geschied 
is, omdat deze stad heeft standgehouden. Te Haarlem heeft hij 
(of zijn zoon Don Federico in zijn naam) het krijgsvolk in de 
bezetting 43 het leven beloofd, waarvoor ook diverse heren borg 
hebben gestaan. Desalniettemin heeft hij hen bijna allemaal, 
behalve de jonge kinderen, jammerlijk laten ombrengen en 
vermoorden. Daarenboven heeft hij de dode lichamen geheel 
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bloot en naakt een dag en nacht op de plaats der terechtstelling, 
tot ergerlijk spektakel voor alle vrouwen en meisjes, openlijk 
laten liggen. De namen van hen die op goed vertrouwen de stad 
overgaven, heeft hij op een lijst laten zetten en aan hen 
dienstgeld beloofd, doch later op de galleien laten voeren. De 
overigen van Haarlem die hij het leven had toegezegd en 
voorgespiegeld, heeft hij de hongersdood laten sterven. Hoewel 
hij hun het leven met moeite heeft laten behouden, heeft hij hun 
toch het eten en de voeding voor het lichaam niet beloofd. 
Evenzo heeft hij zich jegens de burgers te Haarlem gedragen, 
want nadat hij hun van het leven had verzekerd, heeft hij hen als 
schansgravers naar de stad Alkmaar gevoerd, alwaar zij in het 
beleg jammerlijk omgebracht zijn geworden. Hetgeen dan alle 
barbaarse tirannie en woede overtreft, en dit zijn z’n ganse 
fraaie, sierlijke hulp en voorwendsels waarmede hij zijn mijn- 
edige daden vermeent te kleuren. 

Aangezien nu de hertog van Alva zich wel bewust was, dat 
het rond ging in het land op welke wijze hij zijn eed en 
toezegging pleegt te houden - namelijk zolang hij een voordeel 
ziet, dat hij bij anderen met zijn wil daardoor ook een genoegen 
wil doen 46 komt hij andermaal met zijn pardon tevoorschijn, 
en meent daardoor zijn mijnedige handelingen bij uwe majesteit 
en andere vorsten en potentaten des te eerder te veront- 
schuldigen. Want als wij ons daarmede overeenkomstig zouden 
laten inpalmen, zouden wij ons schuldig bekennen aan die 
mishandelingen die ons daarin worden aangewreven. Hij zou 
ons ook tot niets verplicht zijn, al zou hij het ook hoog en 
plechtig bevestigen, aangezien het Concilie van Konstanz hem 
daarvan absolveert, waarin honderd j aar geleden werd besloten, 
dat men een aan de ketters gedane toezegging niet verschuldigd 
is te houden. 

Men merke ook zijn arglistige bedrog, aangezien hij in zijn 
pardon inlast, hoe de mishandeling (waarvan hij ons beschul- 
digt) meer naar aanleiding van bepaalde ongunstigen, dan uit 
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eigen hardnekkige opzet geschied is, et cetera. Want met deze 
gemaakte schijn wilde hij de naïevelingen gaarne laten dwalen 47 
en in zijn net en dienstbaarheid brengen. Terwijl hij toch niets 
anders nastreeft, dan dat hij zijn aangemeten geweld versterkt 
en in de waan blijft, dat hij kan laten terechtstellen wie hij wil, 
en dat men hem zijn toezegging niet kan verwijten, noch 
kwaadschiks kan uitleggen, omdat hij die altijd onder 
voorbehoud heeft gedaan, en slechts naar zijn willekeur wil 
uitmaken wie hij voor schuldig of onschuldig wil houden en 
wie in dit pardon moeten worden inbegrepen. 

Zo ook uwe majesteit ons slechts eenmaal een allergena- 
digste audiëntie zoudt willen geven, zoudt gij bemerken, hoe de 
rechtvaardige God deze achterbakse tiran in zijn eigen slecht- 
heid gegrepen en verwikkeld heeft. Want dat hij ons in zijn 
pardon ten zeerste wil beschuldigen, erkent hij uitdrukkelijk. 
Hij zou zich geenszins kunnen laten overreden dat wij pas thans 
zozeer uit de goede handelwijze zijn getreden en zijn afge- 
vallen, aangezien wij niet door ettelijke moedwillige lieden 
daartoe bewogen en verleid zijn geworden. Want anders 48 
zouden wij gewis in de trouw en gehoorzaamheid die onze 
voorvaderen en wij aan uwe majesteit altijd bewezen hebben, 
bestendig standgehouden hebben, et cetera. Ingeval wij thans 
voor de laatste misdaad en ongehoorzaamheid (waarvan hij ons 
pleegt te beschuldigen) aan uwe majesteit alle trouw en ver- 
schuldigde dienst, volgens zijn eigen erkentenis, betoond heb- 
ben, waarom - of onder welke schijn - heeft hij ons dan lang 
van tevoren gruwelijk en van tevoren op ongehoorde wijze zo 
heftig vervolgd en onderdrukt? Waarom heeft hij de steden zo 
verwoest? Veel vlekken en dorpen verbrand? De inwoners 
vermoord en al hun goederen geplunderd? Waarom heeft hij 
door zijn soldaten Katwijk, Opzee, Zandwijk, Alphen, samen 
met andere fraaie dorpen in de as gelegd? En dit alles is 
geschied lang voordat hij ons van enige verbeurdverklaring 

47 “auffs Eisz fiihren”. 

48 Onduidelijk. 
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heeft beschuldigd? Hebben niet hij en zijn handlangers de stad 
Utrecht, die zich het allergehoorzaamst heeft gedragen, prijsge- 
geven en willen plunderen? Hebben zij daarna niet in hun 
gehoorzame stad Rotterdam, die zij als vrienden hadden inge- 
nomen, een groot aantal burgers tegen alle gedane toezeggingen 
gruwelijk vermoord? Heeft men niet bij Paceco 49 een memo- 
riaal en bloedregister gevonden, waarin een groot aantal van de 
ridderschap en voornaamste burgers in de steden waren 
opgetekend, die op bevel van de hertog van Alva terechtgesteld 
zouden moeten worden, wanneer deze aanslag op bijzonder 
beschik van God niet openbaar en afgewend was geworden? 
Wat heeft de invordering van de tiende penning anders 
aangetoond, dan dat wij daarmede onze have en goed die (op 
grond van zijn vermeende uiting) alle verwoest waren, gelijk 
wederom moesten opkopen en aflossen? 

Wanneer dan nu, genadigste koning en heer, wij als de 
getrouwe onderdanen van uwe majesteit (want deze namen 
moet hij ons zelf geven) spoedig na de eerste aankomst van de 
hertog van Alva in dit land, op zijn bevel met zo ongehoorde 
tirannie van verbranden, bloedvergieten en moorden, vervolgd 50 
zijn geworden, zal niemand ons ooit kunnen verdenken, doch 
zal men ons zonder uitzondering 51 verontschuldigd achten, dat 
wij uit hoogste nood gedrongen naar tegenweer grijpen en zijn 
geweld en onderdrukking wederstaan. Dit moeten zijn eigen 
dienaren betuigen, aangezien zij zich erop plegen te beroemen, 
dat zij dit land en de inwoners zo lang en veel pesten en 
beangstigen, dat dezen tenslotte tot een rebellie worden ge- 
dwongen. Alsdan kunnen zij ons onder een goede schijn 
onderdanig maken en al ons have en goed plunderen, roven en 
naar zich toe trekken. Wat voor soortgelijk groot verlangen zij 
daarna gehad hebben, geven hun brieven (die in geval van nood 
opgelegd konden worden) te kennen. 


49 Een Italiaanse gemeente. 

50 “durchechtet unnd verfolget”. Betekenen hetzelfde. 

51 “menniglich'’. 
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Het klopt, en wij spreken het niet tegen, dat naar opgave door 
de hertog van Alva de onderdanen van uwe majesteit zich 
nimmer teweerstelden, of iets dergelijks gewaagd hadden, wan- 
neer zij niet door diverse moedwillige, ongunstige personen 
daartoe genoopt werden . 52 Doch juist dezen zijn van de hertog 
van Alva met zijn bloedraad en bloeddorstige aanhang, die uit 
boosaardige, gierige opzet het zweet en bloed van de 
onderdanen van uwe majesteit tot op het merg hebben 
uitgezogen, en met groot geweld tot op het uiterste vervolgd 
hebben; net zolang en totdat zij tot redding en bescherming van 
hun eigen lijf en leden, van hun vrouwen en kinderkens en al 
hetgeen God hun op deze wereld geschonken heeft, in het 
harnas gejaagd zijn geworden. 

Ook hebben wij weinig moeite met zijn pralerige 53 edict, 
waarin hij meldt hoe genadig en goedmoedig hij met andere 
steden gehandeld heeft. Want wat dat voor een genade en 
goedmoedigheid is geweest, heeft hij aan Doornik, Valencijn, 
de Eifel, Ieperen, Maastricht, Deventer, Mechelen, Oudenaarde, 
Dendermonde en Naarden genoegzaam bewezen, aan welke 
oorden zij met plunderen, roven, ophangen, vrouwen schenden, 
en allerlei kwade daden in het geheel niets vergeten zijn. Om er 
maar over te zwijgen, dat te Brussel meer dan honderddertig 
burgers op uiteenlopende tijden uit louter moedwil door de 
Spanjaarden vermoord zijn geworden, voor en aleer de oorlog 
was aangevangen. 

Op gelijke wijze willen wij ditmaal nalaten om tot in den 
treure te vertellen, hoe zij 54 het zich tot een genade rekenen in 
welke mate rond dezelfde tijd te Gent in een oproer om en nabij 
de zestig of zeventig burgers, en daarna ontelbaar vele mannen 


52 Onduidelijk. Mogelijk is bedoeld, dat de hertog van Alva aan de 
koning had gemeld dat er niets aan de hand was, omdat de onderdanen 
niet in verzet kwamen. Die onderdanigheid ontstond echter slechts uit 
angst, en niet omdat Alva de bevolking zo goed zou behandelen. 

53 “rümrettiges auszschreiben”. 

54 “weil sie”. Vermoedelijk is bedoeld: ‘wie sie’. 
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en vrouwspersonen (behalve wat zij in de eerder vermelde 
steden en op het platteland met onuitsprekelijk woeden en razen 
aangericht hebben) door hen - terwijl zij onschuldig waren - 
omgebracht zijn geworden. 

Om deze redenen is zijn dreigen gans vergeefs, namelijk dat 
hij voor zover wij zijn pardon niet aanvaarden, tegen onze 
personen ten strengste zal procederen, en ons tot het uiterste te 
vuur, te zwaard, met hongersnood en andere middelen vervol- 
gen, net zolang tot alles wat aan zijn geweld nog over is 
gelaten, ganselijk uitgeroeid word, et cetera. Want het is ons 
niet verborgen gebleven en is ruchtbaar in het land, dat hij zulks 
allang heeft beoogd, er naartoe heeft gewerkt, en er ook zoveel 
als hem mogelijk is voor in het werk heeft gesteld. Hij zou zijn 
moedwil, waarop hij zich zozeer beroemt, al verder nagejaagd 
zijn, wanneer hij niet voor hetgeen hem thans bejegent, 
namelijk dat dit land zijn tirannieke wijze niet langer wil 
dulden, gevreesd had. 

Daarenboven gaan hem zijne majesteits dienst en de welvaart 
van dit land niet zo aan het hart, dat hij het voor zijn geweten 
niet zou kunnen verantwoorden om hen in de grond te 
verwoesten, en wanneer het slechts in zijn macht zou liggen, de 
relikwieën en overgebleven stukken gans te verdelgen en te 
verwoesten. Want zulks geeft zijn branden en ruïneren - dat 
allang voor deze oorlog geschiedde - genoegzaam te kennen. 
Wij hopen echter, en zijn van onweifelbaar vertrouwen, dat de 
almachtige God zulks niet zal bedekken, en dat uwe majesteit 
zijn vaderlijke erflanden nimmermeer in zulk een verderfelijke 
hand zal laten komen. 

Hierbij willen wij ook openlijk tegengesproken hebben 55 , en 
voor uwe majesteit, ja, voor God en Zijn engelen, geprotesteerd 
en betuigd hebben, dat hij ons valselijk heeft aangeklaagd en 
aangegeven, als zouden wij jegens en tegen uwe majesteit deze 
krijgsuitrusting zijn aangevangen, terwijl zulks nimmer onze 

55 Het origineel is wat ongelukkig geformuleerd, als zouden de stellers 
willen weerspreken dat zij valselijk zijn aangeklaagd. 
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opvatting of voornemen is geweest, vooral aangezien alles wat 
wij in deze wereld hebben, gehoorzaam aan uwe majesteit 
toebereid en onderworpen is. Wij zijn ook heden nog, net zoals 
onze voorouders tot nu toe steeds jegens de hoogloffelijke 
voorvaderen van uwe majesteit metterdaad bewezen hebben, 
niet minder gewillig en verplicht om - voor uwe majesteit en 
tegen diens vijand - lijf en leven, goed en bloed onverdroten in 
te zetten en u verder alle onderdanige dienst te betonen. 

Daarentegen spreken wij niet tegen, doch bekennen, dat wij 
ons uit dringende nood tegen de grote tirannie en nieuwigheden 
van de hertog van Alva en zijn aanhang met gew apender hand 
verzet hebben en gedrongen werden om nog verder te gaan, 
opdat wij onze vrouwen en kinderkens, ons goed en bloed, van 
de handen van zijn bloeddorstige dienaren konden bevrijden, 
aangezien wij altijd te zwak zijn voor zijn geweld 56 , en veel 
liever eerlijk sterven en voor onze nakomelingen een goed 
voorbeeld willen achterlaten, dan dat wij onze hals aan een 
dergelijke tiran toevertrouwen, en ons geliefde vaderland in een 
erbarmelijke dienstbaarheid zouden brengen. Daaruit zou voort- 
komen, dat wij niet alleen uit schaamte en spot op andere 
plekken onze ogen niet zouden kunnen opheffen, doch ook de 
welvaart van uwe majesteit en deze landen zouden verminderen 
en verhinderen. 

Na dit alles zijn alle steden gezamenlijk en in het bijzonder 
erop bedacht en vastbesloten geweest, om alle uiterste belege- 
ringen en onderdrukking uit te houden bij elkander en - de een 
na de ander - waar nodig alles te wagen, nood en kommer te 
lijden, goed en bloed te verliezen, ja, ook het vuur in hun eigen 
huizen te werpen en aldus te sterven en te genezen, eer en 
voordat zij zich aan de gehoorzaamheid en dienstbaarheid aan 
deze tirannen willen overgeven. En wel hierom, aangezien het 
ons niet verborgen blijft, dat bij zulk een woedende tiran (die 
ons voordien zo gruwelijk bedreigd en bedrogen' heeft, en 

56 “gewalt”. Ook: ‘macht’. 

57 “gewitziget”. 
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nimmer een eedplicht heeft geloofd, of toezegging heeft gehou- 
den) genade noch barmhartigheid te verwachten is. Veel liever 
wilde hij de vliedende wateren en beken met ons bloed kleuren, 
en alle galgen en bomen die er in het land zijn, met onze lijken 
behangen, dan dat hij zou afwijken van zijn bloedgierige 
voornemen en gevatte toorn. 

Hierop, en vanwege de thans vertelde aanzienlijke redenen, 
vallen wij uwe majesteit ten voeten, en verzoeken u in Gods 
naam - die uwe majesteit de koninklijke kroon op het hoofd 
heeft gezet en de scepter in de hand gegeven - dat gij toch een 
keer onze angst, gejammer en nood met barmhartige ogen wil 
aanzien, en onze oren genadiglijk leent aan ons redelijke, 
noodwendige geklaag en geween. Wij verlangen beslist niet, 
van de aan uwe majesteit passende gehoorzaamheid af te 
wijken. Ons onderdanigs te, deemoedige verzoek is slechts, dat 
wij van ons geweten voor God gevrijwaard mogen blijven; dat 
wij Zijn heilige, zuivere woord mogen horen, dat navolgen, en 
op de Jongste Dag aan de opperste rechter van allen rekenschap 
mogen afleggen van onze ziel. En opdat wij het zouden kunnen 
en mogen genieten, zo moge uwe majesteit ons arme vaderland, 
dat in de getrouwe dienst aan uwe majesteit steeds alleszins 
bereid en gewillig is geweest en nog is, eenmaal van de last en 
lading van het Spaanse krijgsvolk en vreemde naties willen 
ontdoen, en - bij de privileges, vrijheden en afkomst zoals de 
voorvaderen van uwe majesteit, wijlen de grootmachtigste 
keizer Karei, de heer vader van uwe majesteit, hoogloffelijker 
nagedachtenis, en ook uwe majesteit zelf gezworen en toege- 
zegd hebben - beschutten, handhaven en doen bestendigen. 
Alsdan zijn wij bereid en gewillig om op bevel van uwe majes- 
teit niet alleen de wapenen neder te leggen, doch ook ons met al 
datgene wat God ons op deze wereld geschonken heeft, te 
water, te land, of waarheen uwe majesteit ons zal bestemmen, in 
zijn dienst te laten gebruiken; in de gewisse hoop om 
daadwerkelijk te laten zien dat wij niet uit het karakter van onze 
voorouders verslagen zijn, doch veeleer hopen hun aan uwe 
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majesteit getrouwelijk betoonde dienst te overtreffen, hetgeen 
wij dan hierbij aan uwe majesteit voor God de almachtige bij 
eed zweren en beloven. Aldus en zodanig, dat God een andere 
houding van onze ziel niet genadig zal zijn, dan hoe het vanuit 
de grond van ons hart onze uiteindelijke wil en mening is. Met 
daarmede gepaard gaande het deemoedige verzoek, dat onze 
zeer betoonde eed 58 bij alle koningen, potentaten, vorsten en 
naties verkondigd en verbreid wordt, opdat menigeen er kennis 
van moge dragen dat wij tegen onze koning met niets rebel- 
leren, noch ongehoorzaam zijn, doch uit hoogdringende nood 
ter verdediging en tegenweer jegens de vijanden van uwe 
majesteit en het ingevoerde misbruik gedrongen zijn geworden. 

Tot besluit vragen wij alle christelijke vorsten en potentaten, 
dat zij een christelijk medelijden met ons hebben, en onze thans 
vertelde angst en nood willen behartigen, en nadat wij helaas de 
zorg hebben, ja, wel weten, dat ons verzoekschrift net als eerder 
zo dikwijls geschied is, opnieuw door degenen die afgunstig op 
ons zijn, wordt achtergehouden, onderdrukt en niet in handen 
van de koning zal komen: zo mogen zij 59 niettemin onze zaak 
bevorderen en bij uwe majesteit ons smeken en vragen aan- en 
voordragen, opdat toch eenmaal de tot nu toe onderdrukte 
waarheid aan het licht kome, en aan uwe majesteit vanwege zo 
veel onschuldig bloed dat door de Albaanse tirannie vergoten is 
geworden, voor God de almachtige verontschuldigd moge 
worden. Dat willen wij tegen allen en eenieder in het bijzonder 
met ons arme gebed, voor het aangezicht van God, tot uw tij- 
delijke en eeuwige welzijn indachtig zijn, en verder willen 
willen wij ons beijveren om dat te allen tijde in alle 
onderdanigheid te verdienen. 

EINDE. 


58 “unser hochbetewerter Eyd”. Vertaling onzeker. Mogelijk is 
‘bewahrt’ bedoeld. De term ‘betewert’ wordt ook in andere werken 
aangetroffen in verband met eedaflegging. 

59 “wollen sie”. Lees: de christelijke vorsten en potentaten. 
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